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ВСТУП 

Паремійний корпус будь-якої мови – це своєрідний менталітет (система 

комплексів), що відображає систему переконань, цінностей, поглядів і  уявлень, 

а також зберігає досвід попередніх поколінь у вигляді паремій, таким чином, 

значно розширюючи мовну картину світу носія тієї чи іншої мови. 

 Теоретичні питання пареміології, історія виникнення та походження, їх 

функціонування та класифікація знайшли відображення у працях багатьох 

лінгвістів і мовознавців: Пермяков Г. Л. [57], Даль В. І. [19], Кунін А. В. [40], 

Кочерган М. П. [36], Карлінський А. Є. [33], Ожегов С. І. [54] та інші. 

У науці прислів’я позначають терміном «паремії». До складу паремій також 

входять: веллерізми, сентенції, девізи, слогани, афоризми, загадки, прикмети та 

інші вислови. В американській та британській культурі паремій є чимало, тому 

дослідження цих елементів народної спадщини є невід’ємною частиною 

світобачення народу. Зокрема, найактуальнішим буде саме зіставлення висловів 

двох націй, в першу чергу, задля визначення спільних та відмінних рис. Таке 

порівняння дає нам можливість зрозуміти, як два різних етноси сприймають 

навколишній світ, як інтерпретують та висловлюють свої емоції, як трактують 

різноманітні події та явища. Саме паремії допомагають зануритися в ментальний 

світ британців та американців. Тому, проведення паралелей прислів’їв та пошук 

їх еквівалентів в дуже схожих і таких різних культурах є нерозривною складовою 

вивчення мовно-культурних особливостей двох народів. 

Актуальність теми. «Прислів’я вчить, як на світі жить» – це, мабуть, одна 

з найпоширеніших фраз, що використовується в повсякденному житті звичайної 

людини вже не один вік. В американській та британській культурі протягом 

багатьох століть відбувалося становлення народних уявлень та знань, які 

вирізняються своєю надзвичайною красою, багатством та розмаїттям. 

Американський та британський етнос має багату культуру, величезний скарб 

якої складається з цінностей, надбаних багатьма поколіннями. Одними із таких 

цінностей є прислів’я. Зокрема, влучні та образні вислови, що містять 

повчальний характер називають – прислів’ями.  
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З плином часу деякі паремії несуттєво, проте змінюються, тому, щоб не 

вносити корективи в майбутньому сьогодні є актуальним зберегти їх 

автентичний стан з наголосом на зіставний аспект. Таким чином, актуальність 

даної проблеми не викликає жодного сумніву, адже є однією з важливих 

складових пізнання американського та англійського світів. 

Об’єкт дослідження – американський та британський паремійний простір. 

Предмет дослідження – конструювання національно-культурної спадщини 

двох народів шляхом методу зіставлення. 

Мета роботи – на основі літератури та джерел комплексно дослідити та 

проаналізувати паремії крізь призму концептів для встановлення особливостей 

американської та британської національної специфіки. 

Означена мета потребує виконання наступних завдань: 

 з’ясувати специфіку національно-ціннісних орієнтирів американців та 

британців; 

 охарактеризувати англійськомовну пареміологію, як національно-

культурний складник; 

 проаналізувати спільні та відмінні паремії британського та 

американського етносів; 

 дослідити англомовні прислів’я крізь призму концептів ЛЮБОВ, 

РОБОТА, РАДІСТЬ. 

Для досягнення поставленої мети і завдань були використали такі методи: 

1. Загальнонаукові методи – аналіз, синтез, індукцію, дедукцію, аналогію, 

класифікацію. 

2. Спеціально-науковий – метод концептуального аналізу (пареміологічний 

аналіз). 

Практичне значення одержаних результатів полягає в тому, що 

результати дослідження можуть бути використані для навчання англійської мови 

в таких курсах, як лексикологія, фразеологія, порівняльна типологія, лінгвістика. 

Наукова новизна отриманих результатів полягає у тому, що: 
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– на основі обраної літератури, зокрема, іноземної, охарактеризовано 

американську та британську народно-культурну спадщину в пареміологічному 

контексті; 

– встановлено види паремій, які притаманні обом народам, зокрема, виділені 

спільні та відмінні риси; 

– проаналізовано декілька концептів, вералізованих англомовними 

прислів’ями. 

Апробація результатів дослідження. Основні теоретичні положення та 

практичні результати дослідження обговорювались на наукових конференціях: 

ІХ Міжнародна студентська Інтернет-конференція «Мова у 

міждисциплінарному контексті безперервної освіти» (1 – 7 квітня 2021 р. ); ХІХ 

Міжнародна студентська конференція «МОВА, ОСВІТА, КУЛЬТУРА: 

Інтеграційні тенденції в сучасному світі» (26 березня 2021 р.), звітній науковій 

конференції студентів та магістрантів за підсумками науково-дослідної роботи у 

2021 – 2022 навчальному році (5 жовтня 2021 р.). 

Структура дослідження побудована за проблемно-хронологічним 

принципом: складається зі вступу, основної частини, висновків, списку 

використаної літератури і. Основна частина складається із двох розділів, 

поділених на параграфи.  

У вступі зазначається актуальність дослідження, визначається мета та 

завдання згідно даної теми, визначається об’єкт та предмет наукової роботи, 

фіксуються методи, що використовувались, а також подається апробація 

результатів дослідження. Загальний обсяг роботи становить 92 сторінки. 

У першому розділі «Паремійна система англійської мови» подається 

значення «мовної картини світу» та розглядаються національні ціннісні 

орієнтири американців та британців. Пареміологія розглядається, як розділ 

комплексної гуманітарної науки філології. Зокрема, проводиться аналіз 

етимології терміну “пареміологія”, наводяться приклади сучасної класифікації 

паремій за допомогою лексико-семантичних особливостей, а також визначається 

жанрова різноманітність паремій. Особливе місце посідають прислів’я, адже 
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виступають практичною частиною даного дослідження. Нами проаналізовано 

значення самого слова та виділено міжнародну систему класифікації прислів’їв. 

його походження 

У другому розділі «Паремійна об’єктивація англійськомовних 

концептів» досліджуються концепти крізь призму пареміологічного простору, 

здійснено аналіз прислів’їв з метою порівняння концептів. У ході дослідження 

було відібрано, порівняно та проаналізовано 169 англійських прислів’їв, які 

відображають ставлення до таких концептів як «ЛЮБОВ», «РОБОТА», 

«РАДІСТЬ».  

Список використаних джерел містить 131  позицію. 
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ВИСНОВКИ 

 

На основі викладеного матеріалу можна зробити такі висновки до 

дослідження. 

Людина як суб'єкт пізнання є носієм певної системи знань, уявлень, думок 

про об'єктивну реальність. Ця система в різних науках називається картиною 

світу і розглядається з різних сторін. Мовна картина світу – це сукупність знань, 

які відображені в мовній формі. Мовна картина світу – сукупність світоглядних 

знань про світ, сукупність предметного змісту, яким володіє людина. Мовна 

картина світу обумовлена культурою (традиціями, звичками), національним 

менталітетом, національним характером, укладом життя, природою та 

ландшафтом, вихованням, навчанням та іншими факторами. 

У даній роботі розглянуто національний характер американців та 

британців. Національні риси характеру британців – це стабільність і постійність, 

терпимість і невтручання в чужі справи, замкнутість і індивідуалізм, 

стриманість, надзвичайна ввічливість і коректність, дух самостійності, воля і 

витримка, палка прихильність до власної країни, до свого дому, присутність духу 

у важких ситуаціях.  

До характерних рис американців відносяться – незалежність, енергійність, 

заповзятливість, працьовитість, професіоналізм, доброзичливість, 

життєрадісність, патріотизм. 

Крім цього, у роботі ми зупинилися на комплексному розділі гуманітарної 

науки філології – пареміології. Це наука, яка включає в себе стилістику, 

лінгвістичні та літературознавчі методи дослідження. Щоправда, до XIX століття 

пареміологія вважалася частиною фразеології і її не виділяли, як окрему науку. 

Безпосереднім об’єктом пареміології виступає – паремія. Паремія – самостійна 

фразеологічна одиниця, що повністю розкривається у мовному вжитку. 

У межах пареміології прослідковуються такі жанри паремій: прислів’я, 

приказки, велерізми, девізи, слогани, афоризми, максими, загадки, прикмети. 

Ключова роль нашого дослідження дісталася прислів’ям. Прислів’ями 
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називають влучні та образні вислови, що містять повчальний характер, вони 

завжди мають закінчену думку та несуть у собі певний висновок. 

У роботі проаналізовано приклади сучасної класифікації паремій за 

допомогою лексико-семантичних особливостей і виділили такі типи: алфавітна 

класифікація (прислів’я та приказки розподіляються в алфавітному порядку); 

класифікація за опорними словами (прислів’я розподіляються за ключовими 

словами); монографічна класифікація (впорядковуються за місцем або за часом 

їх збирання); генетична класифікація (систематизовується за принципом 

виникнення, зокрема за мовою та народом); тематична (відбувається за темами 

висловлювання, тобто, за змістом); опорно-лозунгова класифікація (передбачає 

формування паремійних “гнізд”, тобто, всіх варіантів одного ключового слова); 

історико-тематична (притаманна радянським виданням, де поділ на теми 

відбувається за суспільно-ідеологічним принципом). 

Об’єктом даного дослідження були обрані прислів’я. Прислів’я – це добре 

відома фраза або речення, що дає пораду або говорить щось загалом правдиве. 

Говорячи більш детально, прислів’я – це короткі, загальновідомі народні 

речення, які містять у собі мудрість, правду, мораль та традиційні погляди у 

метафоричній, фіксованій та запам’ятовуючій формі, яка передається з 

покоління в покоління. В роботі розглянуті саме американські та британські 

прислів’я.  

У ході дослідження було відібрано, порівняно та проаналізовано 169 

англійських прислів’їв, які відображають ставлення до таких концептів як 

«ЛЮБОВ», «РОБОТА», «РАДІСТЬ».  

Концепт – це психічна структура, яка представляє знання індивіда про певну 

частину світу. Як частина картини світу концепт відображає ціннісні орієнтації 

особистості та всієї мовної спільноти. 

Згідно з дослідженнями концепт «ЛЮБОВ» розглядається з двох сторін: 

позитивної та негативною. Американці та британці проявляють ознаки любові 

через такі якості: довіра, турбота, повага один до одного.  
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Концепт «РОБОТА» розглядається швидше з позитивної сторони. Загалом 

можна говорити про високий ступінь поваги англійців та американців до 

трудової діяльності, а також до працівників, які майстерно та своєчасно 

виконують свою роботу. Також вони висміюють байдикування.  

Концепт «РАДІСТЬ» розглядається з позитивної сторони та проявляється 

любов’ю до праці, природи, сімейного життя, праці. 

Отже, вивчивши все вищевикладене, стає очевидним, що мова і культура 

нерозривно пов'язані між собою, і своєрідність культур безпосередньо через 

мову відбивається у багатьох сферах життя англійського та американського 

народів. Зокрема, вдалося це зрозуміти завдяки вітчизняному та зарубіжному 

колу дослідників, що зосередили свою увагу на вивченні американського та 

британського паремійного простору. 
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